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Què vol dir traduir? Miquel Cabal Guarro

Traducció i diversitat. Pere Comellas

Com i des de quan traduïm? 
Montserrat Bacardí

Ho podem traduir tot? Arnau Pons

Filosofem la traducció, traduïm la filosofia. 
Paula Ku�er

Aquest curs vol posar el focus en una activitat tan 
necessària i fonamental com, massa sovint, 
invisibilitzada: la traducció. Una peça clau en les 
humanitats, pel fet que constitueix l’únic vehicle que fa 
possible l’intercanvi entre tradicions i espais culturals 
diversos, i que garanteix la circulació d’idees i mirades 
essencialment diferents. La traducció, especialment la 
literària, ha estat subjecte de reflexió i estudi des 
d’antic, per bé que fins a època molt recent no se n’han 
teoritzat i sistematitzat totes les dimensions. En les 
diverses sessions del curs s’abordaran els fonaments 
de la pràctica traductiva des dels punts de vista 
antropològic, sociològic, filosòfic, històric i poètic, amb 
un enfocament teòric i pràctic, amb la intenció 
d’il·lustrar per què és una pràctica cultural de primer 
ordre. 

Els inscrits/es al curs rebran una bibliografia detallada 
per sessions.
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Montalegre 5, 
08001 Barcelona
T. 93 412 21 74 
info@instituthumanitats.org
www.instituthumanitats.org

* Consulta el nostre web.
L’Institut es reserva el dret de canviar 
aquest programa si les circumstàncies 
l’hi obliguen.

Amb el suport de

Organitza

Col·labora

Horari: dilluns, 18.30–20 h
Preu: 60€ / reduït:* 45€
Idioma: català
Modalitat: presencial (places 
limitades) / online


